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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 
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In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher  Präsident 

Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Vicepresidente Daniel Alfreider  Vizepräsident 

Segretaria questora Lucia Maestri  Präsidialsekretärin 

Segretaria questora Stefania Segnana  Präsidialsekretärin 

Segretario questore Luis Walcher  Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assenti:  Abwesend: 

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Accesso ai servizi formativi non erogati in 

convenzione da TSM 

Inanspruchnahme von 

Fortbildungsangeboten, die nicht im 

Rahmen der mit der TSM unterzeichneten 

Vereinbarung erbracht werden 

  

  

  

 

 

  



2 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 19/2024 

 

 

DELIBERAZIONE N. 19/2024 BESCHLUSS Nr. 19/2024 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Dato atto che la formazione e 

l’aggiornamento del personale sono un’esigenza 

irrinunciabile, che riveste un ruolo fondamentale 

per assicurare il buon andamento, l’efficienza e 

l’efficacia dell’attività amministrativa; 

 Hervorgehoben, dass die Aus- und 

Weiterbildung ein unverzichtbares Erfordernis 

und für den reibungslosen Ablauf, die Effizienz 

und die Wirksamkeit der Verwaltungstätigkeit 

von grundlegender Bedeutung ist;  

  

 Dato atto che la formazione e 

l’aggiornamento del personale contribuiscono, 

oltre che all'acquisizione di nuove competenze 

individuali e all’aggiornamento di quelle 

esistenti, anche alla crescita culturale e 

all’innovazione dell’amministrazione di 

appartenenza; 

 Hervorgehoben, dass die Aus- und 

Weiterbildung des Personals nicht nur zum 

Erwerb neuer und zur Aktualisierung 

bestehender Fähigkeiten beiträgt, sondern auch 

zum kulturellen Wachstum und zur 

Modernisierung der jeweiligen 

Zugehörigkeitsverwaltung; 

  

 Visto il comma 1 dell’articolo 52 del 

contratto collettivo dell’area non dirigenziale di 

data 27 ottobre 2009 e ss.mm, il quale prevede 

che, “la formazione, il perfezionamento, 

l’addestramento e l’aggiornamento 

professionale del personale del Consiglio 

regionale sono assunti, in modo funzionale alle 

esigenze dell’Amministrazione, quale metodo 

permanente ai fini della valorizzazione della 

capacità e delle attitudini individuali e per il più 

efficace e qualificato svolgimento dell’attività 

amministrativa”; 

 Nach Einsicht in den Artikel 52, Absatz 

1, des Tarifvertrages betreffend das nicht im 

Führungsrang eingestufte Personal des 

Regionalrates vom 27. Oktober 2009, mit seinen 

nachfolgenden Änderungen, der Folgendes 

vorsieht: „Die Ausbildung, die Weiterbildung, 

die Schulung und die berufliche Fortbildung des 

Personals werden mit Hinblick auf die 

Erfordernisse der Verwaltung als Methode 

angewandt, um die individuellen Fähigkeiten 

und Begabungen aufzuwerten und um eine 

wirksamere und qualifiziertere 

Verwaltungstätigkeit zu gewährleisten.“;  

  

 Visto il comma 3 dell’articolo 52 citato, 

il quale prevede che “L’Amministrazione, previa 

informazione alle OO.SS., organizza anche in 

collaborazione con altri soggetti pubblici o 

società specializzate, iniziative di formazione ed 

aggiornamento generale o mirato su specifici 

contenuti”;  

 Nach Einsicht in den Absatz 3 des 

vorgenannten Artikels 52 mit folgendem 

Wortlaut: „Nach Mitteilung an die 

Gewerkschaften organisiert die Verwaltung - 

auch in Zusammenarbeit mit anderen 

öffentlichen Verwaltungen oder spezialisierten 

Gesellschaften - allgemeine oder spezifisch 

ausgerichtete Weiter- und Fortbildungskurse.“;  

  

 Viste le normative vigenti che 

evidenziano l’obbligatorietà della formazione 

continua di tutto il personale in tema di 

prevenzione della corruzione, sicurezza sul 

lavoro, privacy e transizione digitale; 

 Nach Einsicht in die geltenden 

Gesetzesbestimmungen, welche die ständige 

Weiterbildung aller Bediensteten in den 

Bereichen der Korruptionsvorbeugung, der 

Sicherheit am Arbeitsplatz, der 

Datenschutzbestimmungen und des digitalen 

Wandels verbindlich vorsehen; 

  

 Dato atto che il Consiglio regionale, per 

quanto sopra evidenziato, ai fini della 

programmazione formativa ha stipulato la 

convenzione Repertorio n. 41 di data 23 

 Zur Kenntnis genommen, dass der 

Regionalrat für die oben genannten Zwecke und 

im Hinblick auf eine Programmierung der 

Fortbildungstätigkeit mit der TSM – Trentino 
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novembre 2023, con TSM – Trentino School of 

Management Sc.a.r.l (d’ora in poi TSM) per 

consentire l’accesso del personale del Consiglio 

regionale al Piano di formazione della Provincia 

autonoma di Trento; 

School of Management – Konsortialgesellschaft 

mit beschränkter Haftung (nachfolgend TSM) – 

eine mit der Nummer 41 vom 23. November 

2023 in das Aktenverzeichnis aufgenommene 

Vereinbarung abgeschlossen hat, um den 

Bediensteten des Regionalrates den Zugang zum 

Fortbildungsprogramm der autonomen Provinz 

Trient zu ermöglichen;   

  

Dato atto che la convenzione sopra 

menzionata prevede anche la facoltà del 

Consiglio regionale di ricorrere a TSM per la 

progettazione e l’erogazione di interventi 

formativi ad hoc;  

 Zur Kenntnis genommen, dass die oben 

genannte Vereinbarung auch vorsieht, dass sich 

der Regionalrat für die Erarbeitung und 

Durchführung von maßgeschneiderten 

Ausbildungsinitiativen an die TSM wenden 

kann; 

  

 Dato atto che il Piano di formazione 

della Provincia autonoma di Trento non 

intercetta necessariamente tutte le esigenze 

formative del Consiglio regionale, tenuto conto 

delle diverse attività svolte dall’amministrazione 

del Consiglio rispetto a quelle della Provincia e 

della possibilità che emergano fabbisogni 

formativi specifici non pianificabili; 

 In Anbetracht der Tatsache, dass das 

Fortbildungsprogramm der Autonomen Provinz 

Trient angesichts der unterschiedlichen 

Tätigkeiten des Regionalrates im Vergleich zu 

jenen der Provinz zwangsläufig nicht den 

gesamten Ausbildungsbedarf des Regionalrates 

abdeckt und dass zudem die Möglichkeit 

gegeben ist, dass ein spezifischer, nicht 

planbarer Weiterbildungsbedarf entsteht; 

  

Ritenuto di dover chiarire la modalità di 

erogazione della formazione richiesta per 

soddisfare le esigenze non contemplate dal Piano 

di formazione sopra indicato;  

 In der Ansicht, dass es notwendig ist, die 

Einzelvorschriften für die Erbringung der 

Fortbildung festzuschreiben, die beantragt wird, 

um dem nicht durch das oben genannte 

Fortbildungsprogramm abdeckbaren Bedarf 

gerecht zu werden; 

  

Dato atto che la convenzione sottoscritta 

con TSM non preclude il ricorso al mercato per 

soddisfare le esigenze di formazione non 

contemplate nel Piano formativo annuale di 

TSM; 

 Hervorgehoben, dass die mit der TSM 

unterzeichnete Vereinbarung die 

Inanspruchnahme der auf dem Markt gebotenen 

Dienstleistungen nicht ausschließt, um den 

Ausbildungsbedarf zu decken, der nicht durch 

das jährliche Fortbildungsprogramm von TSM 

abgedeckt ist; 

  

 Ravvisata l’opportunità di subordinare 

l’acquisto di servizi formativi offerti sul mercato 

alla preventiva pianificazione dei fabbisogni 

formativi da parte degli Uffici del Consiglio 

regionale, tenuto conto delle specifiche esigenze 

tecniche, organizzative e produttive degli stessi; 

 Angesichts dessen, dass es als 

zweckmäßig erachtet wird, die Inanspruch-

nahme der auf dem Markt angebotenen 

Ausbildungsleistungen von einer vorherigen 

Planung des Ausbildungsbedarfs durch die 

Ämter des Regionalrates abhängig zu machen, 

wobei die spezifischen technischen, organi-

satorischen und produktiven Anforderungen 

derselben zu berücksichtigen sind; 

  

 Visto l’articolo 5 del Regolamento 

interno;  

 Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 
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d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di disporre che per le esigenze 

formative diverse da quelle soddisfabili 

mediante l’offerta prevista nel Piano formativo 

annuale di TSM si può provvedere mediante 

l’acquisto di servizi formativi disponibili sul 

mercato. 

 1. Zu verfügen, dass der 

Fortbildungsbedarf, der nicht durch die im 

jährlichen Fortbildungsprogramm der TSM 

enthaltenen Angebote gedeckt werden kann, 

durch die Inanspruchnahme von auf dem Markt 

verfügbaren Fortbildungsangeboten gedeckt 

werden kann. 

  

 2. Di prevedere che, ai fini dell’acquisto 

di servizi formativi disponibili sul mercato, è 

richiesta la comunicazione preventiva da parte 

dei singoli Uffici, entro una scadenza comune, 

dei propri bisogni formativi con cadenza 

semestrale. 

 2. Vorzusehen, dass die einzelnen Ämter 

zwecks Ankaufs von auf dem Markt verfügbaren 

Fortbildungsdienstleistungen ihren Fort-

bildungsbedarf vorab, alle sechs Monate und 

innerhalb einer für alle Ämter geltenden Frist, 

mitteilen müssen. 

  

3. Di dare atto che è fatta salva la facoltà 

del Consiglio regionale ricorrere a TSM per la 

progettazione e l’erogazione di interventi 

formativi specifici. 

 3. Zur Kenntnis zu nehmen, dass der 

Regionalrat weiterhin die Möglichkeit hat, sich 

für die Ausarbeitung und Durchführung 

spezifischer Fortbildungsinitiativen an die TSM 

zu wenden. 

  

Di dare atto che nel sito internet del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione denominata 

“Amministrazione trasparente”, si provvederà 

alla pubblicazione di quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza. 

Zur Kenntnis zu nehmen, dass auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion 

„Transparente Verwaltung“ die Veröffent-

lichung entsprechend den auf dem Sachgebiet 

der Transparenz geltenden Bestimmungen 

erfolgen wird. 

  

Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi:  

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen 

ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse daran 

haben, innerhalb 120 Tagen im Sinne des 

DPR vom 24. November 1971, Nr. 1199 

einzulegen ist. 

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. .Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 


